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2. Kumpikin sopimuspuoli noudattaa muita 
velvoitteita, joita silla mahdollisesti on toisen 
sopimuspuolen sijoittajan yksittaisen sijoi
tuksen osalta. 

13 artikla 

Sopimuksen soveltaminen 

Tata sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoi
tuksiin, joita sopimuspuolen sijoittajat ovat 
tehneet toisen sopimuspuolen alueella, riip
pumatta siita, onko ne tehty ennen taman so
pimuksen voimaantuloa vai sen jalkeen, mut
ta sita ei sovelleta sellaisiin sijoituksia kos
keviin riitoihin, jotka ovat syntyneet, eika 
sellaisiin vaateisiin, jotka on ratkaistu ennen 
sopimuksen voimaantuloa. 

14 artikla 

Avoimuusperiaate 

1. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee vii
pymatta tai pitaa muuten julkisesti saatavilla 
yleisesti sovellettavat lakinsa, maarayksensa, 
menettelytapansa ja hallinnolliset paatoksen
sa ja tuomioistuintensa paatOkset seka kan
sainvaliset sopimukset, jotka voivat vaikuttaa 
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, 
jotka ovat ensin mainitun sopimuspuolen 
alueella. 

2. Mikaan taman sopimuksen miiarays ei 
aseta sopimuspuolelle velvollisuutta luovut
taa luottamuksellisia tai omistamiseen liitty
via tietoja tai antaa paasya sellaisiin tietoihin, 
mukaan luettuna yksittaisia sijoittajia tai si
joituksia koskevat tiedot, joiden paljastami
nen haittaisi lainvalvontaa tai olisi kyseisen 
sopimuspuolen asiakirjajulkisuutta koskevan 
lainsaadannon vastaista tai haittaisi yksittais
ten sijoittajien oikeutettuja kaupallisia etuja. 

15 artikla 

Neuvottelut ja sopimuksen muuttaminen 

1. Sopimuspuolet neuvottelevat ajoittain 
keskenaan jommankumman sopimuspuolen 
pyynnosta kasitellakseen taman sopimuksen 
taytantoonpanoa j a tarkastellakseen sellaisia 
kysymyksia, joita tasta sopimuksesta voi joh
tua. Tallaiset neuvottelut kaydaan sopimus
puolten toimivaltaisten viranomaisten valilla 

2. Each Contracting Party shall observe any 
other obligation it may have with regard to a 
specific investment of an investor of the ot
her Contracting Party. 

Article 13 

Application of the Agreement 

This Agreement shall apply to all invest
ments made by investors of either contracting 
party in the territory of the other Contracting 
Party, whether made before or after the entry 
into force of this Agreement, but shall not 
apply to any dispute concerning an invest
ment that arose or any claim that was settled 
before its entry into force. 

Article 14 

Transparency 

1. Each Contracting Party shall promptly 
publish, or otherwise make publicly availa
ble, its laws, regulations, procedures and ad
ministrative ruling and judicial decisions of 
general application as well as international 
agreements which may affect the investments 
of investors of the other Contracting Party in 
the territory of the former Contracting Party. 

2. Nothing in this Agreement shall require 
a Contracting Party to furnish or allow access 
to any confidential or proprietary informa
tion, including information concerning par
ticular investors or investments, the disclo
sure of which would impede law enforce
ment or be contrary to its laws protecting 
confidentiality or prejudice legitimate com
mercial interests of particular investors. 

Article 15 

Consultations and Amendments 

1. The Contracting Parties shall, at the 
request of either Contracting Party, hold con
sultations for the purpose of reviewing the 
implementation of this Agreement and study
ing any issue that may arise from this 
Agreement. Such consultations shall be held 
between the competent authorities of the 
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sellaisessa paikassa ja sellaisena ajankohtana, 
joista on sovittu diplomaattiteitse. 

2. Tata sopimusta voidaan muuttaa milloin 
tahansa, jos se katsotaan tarpeelliseksi, sopi
muspuolten keskinaisella suostumuksella ja 
samalla menettelylla kuin alkuperaista sopi
musta. 

16 artikla 

Sopimuksen voimaantulo, voimassaoloaika ja 
voimassaolon piiiittyminen 

1. Sopimus tulee voimaan kolman
tenakymmenentena paivana sen paivan jal
keen, jona on vastaanotettu jalkimmainen 
niista ilmoituksista, joilla sopimuspuolet il
moittavat toisilleen, etta niiden valtiosaannon 
mukaiset vaatimukset taman sopimuksen 
voimaantulolle on taytetty. 

2. Tullessaan voimaan tama sopimus kor
vaa 13 paivana maaliskuuta 1996 tehdyn 
Suomen tasavallan hallituksen ja Indonesian 
tasavallan hallituksen valisen sopimuksen si
joitusten edistamisesta ja suojaamisesta. 

3. Tama sopimus on voimassa viidentoista 
(15) vuoden ajan ja on sen jalkeen edelleen 
voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikumpi 
sopimuspuoli ilmoittaa toiselle sopimuspuo
lelle kirjallisesti aikomuksestaan paattaa so
pimuksen voimassaolo kahdentoista (12) 
kuukauden kuluttua. 

4. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on teh
ty ennen taman sopimuksen voimassaolon 
paattymispaivaa, 1-15 artiklan maaraykset 
ovat edelleen voimassa seuraavan viidentois
ta (15) vuoden ajan taman sopimuksen voi
massaolon paattymispaivasta lukien. 

TAMAN V AKUUDEKSI allekiijoittaneet 
edustajat, siihen asianmukaisesti valtuutet
tuina, ovat allekiijoittaneet taman sopimuk
sen. 

Tehty kahtena kappaleena Helsingissa 12 
paivana syyskuuta 2006 englannin kielella. 

Suomen tasavallan 
hallituksen puolesta 

Indonesian tasavallan 
hallituksen puolesta 

Contracting Parties in a place and at a time 
agreed on through diplomatic channels. 

2. This Agreement may be amended at any 
time, if deemed necessary, by mutual consent 
of both Contracting Parties and through the 
same procedure as the original Agreement. 

Article 16 

Entry into Force, Duration and Termination 

1. The Agreement shall enter into force on 
the thirtieth day following the date of receipt 
of the last notification on which the Contrac
ting Parties notify each other that their cons
titutional requirements for the entry into for
ce of this Agreement have been fulfilled. 

2. Upon its entry into force, this Agreement 
substitutes and replaces the Agreement bet
ween the Government of the Republic of Fin
land and the Government of the Republic of 
Indonesia on the Promotion and Protection of 
Investments done on the 13th day of March 
1996. 

3. This Agreement shall remain in force for 
a period of fifteen (15) years and shall the
reafter remain in force on the same terms un
til either Contracting Party notifies the other 
in writing of its intention to terminate the 
Agreement in twelve (12) months. 

4. In respect of investments made prior to 
the date of termination of this Agreement, the 
provisions of Articles 1 to 15 shall remain in 
force for a further period of fifteen (15) years 
from the date of termination of this Agree
ment. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersig
ned representatives, being duly authorized 
thereto, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Helsinki on the 12th of 
September 2006 in the English language. 

For the Government of the 
Republic of Finland 

For the Government of the 
Republic of Indonesia 




